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GHEORGHI DANCEV (Vetiko-Tärnovo)

Celebra carte despre vitejiile fi cuceririle lui Alexandra Macedón —  foarte 
ràspìndità, atìt in evul mediu cit si mai tirziu, in aproape toate literaturie 
europene fi in unele literaturi orientale 1 -— pàtrunde de timpuriu fi in lite­
ratura bulgarà. Fabulatia romantica ce transpunea pe cititorul bulgar din 
evul mediu in locuri indepàrtate si necunoscute, episoadele fantastico-exotice, 
fàceau ca Alexandria sà satisfacà nevoia crescindà de lectura laica. Cerce- 
tàrile au arStat cà in Bulgaria interesul fata de Alexandria este foarte vechi. 
Ea a fost tradusà pentru prima data din limba greacà in limba veche bulgarà, 
probabil incà in see. al X-lea —  al XI-lea 2.

In afarà de aceastà primà traducere, in Bulgaria se ràspìndefte mai 
tirziu si asa numita «Alexandrie sirbeascà». Manuscrisele din see. al XV-lea—  
al XVII-lea pàstrate in Biblioteca nationalà „Chirii si Metodie“ din Sofia3 
vàdesc legàturile cu redactia sirbà a acestei povestiri, care a fost cunoscutà 
si tradusà in secolul al XVI-lea—- al XVII-lea fi in Romania4.

In prima jumàtate a secolului al XIX -la , in Bulgaria se manifesta din 
nou un viu Ínteres fata de expeditiile fi aventurile lui Alexandra Macedón. 
Nevoia de lecturà laicà, stràbàtutà, de un suflu eroic, ii determina pe multi 
càrturari sà-si indrepte privirile spre Alexandria, atìt de populará in trecut. 
Càrturarii bulgari din perioada Renasterii se adreseazà atunci atìt putinelor 
manuscrise slavo-bulgare salvate de-a lungul secolelor, cìt fi literaturilor 
vecine —  greacà si romànà.

1 Vezi I. S. L u r i e, A .ie K c a ttd p u n . P o  M a n  06 A .ie K c a n ó p e  M aK edoiiC K O M  n o  p y c c K o ü  
pymnucu X V  sena, Moscova-Leningrad, 1965, p. 5.

2 Mcmopun Ha 6b.i¿apcKama .lumepamypa, vol. I, sub redacta prof. P e t à r  D i n e k o v ,  
Editura Academiei bulgare de suiiitc, Sofia 1963, p. 167.

3 B. f o n e v ,  Onuc ita pbKonucume u  cmaponenamHume k h u i u  e  H a p o Ò H a  óuó.ìuomeKa ss 
Coifiufi, vol. I, Sofia, 1910, p. 280, nr. 319; p. 449 nr. 434; vol. II, 1923, p. 434 nr. 771 ; p. 438 
nr. 772.

4 N. C a r t o j a n ,  Alexandria in literatura romàneascà, Bucure^ti, 1910; acclami, Cardila 
populare in literatura romàneascà, vol. I, Bucure^ti, 1929.
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Cea mai ràspìndità traducere a Alexandriei in limba bulgara moderna are 
la bazà versiunea greacà fi a fost realizatà de Hristo P. Vasiliev Protopopovici 
din Karlowitz x. Aceastà traducere a fost tipàrità in anul 1844 la Belgrad fi 
retipàrità apoi de ìncà patru ori. Pìnà in 1936 istoricii literaturii bulgare con- 
siderau cà, in perioada Renafterii bulgare, Alexandria a fost tradusà in limba 
bulgara moderna numai din limba greacà 2. Datele noi descoperite in urmà au 
aràtat insà cà a existat fi o altà cale pe care, in sec. al XIX-lea, Alexandria 
a pàtruns in Bulgaria : d in  l i m b a  r o m à n à .  Versiunea realizatà din limba 
romànà este cu 30 de ani mai veche decit traducerea din limba greacà.

Asupra acestor versiuni bulgare moderne (fiindcà eie sint mai multe) 
ale Alexandriei, care au la bazà originale romànefti, vrem sà atragem atentia 
cercetàtorilor din Romània in articolul de fatà. Nu intentionàm sà epuizàm 
tema, ci numai sà deschidem calea pentru cercetàri comparatiste care sà sta- 
bileascà in viitor, pe baza unui studiu amànuntit al textelor, toate variantele 
fi editiile romànefti ale Alexandriei de care s-au folosit traducàtorii bulgari.

ìn  ultimele decenii, in Bulgaria au fost descoperite citeva manuscrise 
care s-au dovedit a contine traduceri ìn limba bulgarà modernà ale Alexandriei, 
dupà originale romànefti. Defi majoritatea acestor manuscrise se aflà la Biblio­
teca na^ionalà „Chirii fi Metodie“ din Sofia, numai o micà parte din eie au 
fost studiate, iar unele nici nu erau cunoscute cercetàtorilor pìnà de curìnd. 
§i cu toate cà ìncà din 1923 prof. B. Tonev semnalase un manuscris frag­
mentar al Alexandriei in limba bulgarà modernà 3 descoperit in Bulgaria de 
apus, (regiunea Vrata), el nu a atras atentia cercetàtorilor. In anii urmàtori 
(1924, 1928, 1929), in Biblioteca Nationalà din Sofia au intrat alte manuscrise 
ale Alexandriei, dar fi acestea au ràmas necercetate. Dacà s-ar fi fàcut o com­
paratie intre acestea fi traducerea din limba greacà a lui Hristo P. Vasiliev, 
s-ar fi constatai deosebirile fundaméntale fi, ìn càutarea explicatiei, s-ar fi 
descoperit originalul románese al acestor manuscrise.

Abia in 1936 a fost ridicatà problema existentei unei traduceri din limba 
romànà a Alexandriei, o datà cu descoperirea fi publicarea de càtre Prof. 
L. M iletici4 a unei Alexandrii scrise in limba bulgarà modernà. De fapt, 
manuscrisul publicat de prof. Miletici reprezintà prima traducere a Alexandrei 
in limba bulgarà moderna, efectuatà in anul 1810. Chiar titlul acestei traduceri 
indicà in mod exact cind, de cine fi din ce limbà s-a tradus : „Hctophm 
A^eKcaHflpwA, HcnncaHa h npnBe,zmHa H3i> MOjmoBajiaxHHCKH h3T> BjicUikh Ha 
MaKeflOHCKH 6ojirapCKH e3HKi>, cjxaBHo h noxBajiHO 6jia>KeHHOH naMMTH Ben- 
hhh 3a,ayHaHCKH 6yjirapHHi> MaKeaoHcicoH po,aoTeTe:ib riaBejii XaxHCKH EaH- 
Ky xaacH Khphjucobi, Kajio(|>epaH, 1810 ro^a, mcut. I$hi>, 29“ 4. (Istoria

1 Icmopia Ha eejiUKiü A.ieKcandpa Maxedonya, Konmo onucyea Heeoeomo poMcdenie, OKueomb, 
wHcmecmeo u CMbpmb. IJpeeede om epu/Kii Kap.ioecKiù c.weeHo-ób.iiapcKiü yuume/tb Xpucmo IJ. 
BacUieeb ITpomononoeuu orti Kap.ioeo, Belgrad, 1844, (Istoria marelui Alexandru Macedón, in 
care se aratà na?terea sa, via^a, vitejiile ?i moartea. Tradusà din greacà de càtre dascàlul slaveano- 
bulgar carlovi^ean Hristo P. Vasiliev Protopopovici din Karlovitz, Belgrad, 1844).

! l o r d a n  I v a n o  v, Cmapoób.wapcKU pa3Kü3U, Sofia, 1935, p. 149.
3 B. f o n e v ,  Op. cit., tom. II, Sofia, 1923, p. 438 nr. 773.
4 L. M i l e t i c i ,  Edna óbmapcKa A.ieKcaHÒpuR om 1810 zd. in „EwirapcKa crapHHH“ , 

voi. X III, Sofia, 1936.
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Alexandriei, scrisâ si tradusa din moldovalaha din Tara Româneascâ ìnlimba 
macedo-bulgara, ìntru slava ?i prea marirea ve§nicei §i fericitei pomeniri, 
de catre un bulgar de dincolo de Dunare, patriotul macedonean Pavel Hadjiski 
Banku hagi Kiriakov din Kalofer, 1810, luna iunie, 29).

Traducàtorul nu arata dacá a tradus de pe vreuna din editiile româneçti 
ale Alexandriei, ori s-a folosit de un manuscris. Cercetârile prof. M letici au 
arâtat câ originalul nu este manuscrisul Alexandriei românesti din anul 1795 1 
care se aflâ la Biblioteca Nationalâ din Sofia, ci Kiriakov a folosit alta Ale­
xandrie româneascâ, tipâritâ cu litere chirilice in anul 1809, în România 2.

Zece ani mai tîrziu, prof. Kiril Mircev a publicat un ait manuscris, 
descoperit de dînsul la Mânâstirea din Troian çi care este o copie dupâ o 
alta traducere a Alexandriei3. Prof. Kiril Mircev a dovedit câ manuscrisul 
dateazâ din 1816 çi câ versiunea pe care o contine are la bazâ tot Alexandria 
publicat in limba românâ în anul 1809. între aceastâ traducere si cea publi- 
catâ mai înainte de Miletici existâ o deosebire esen^ialâ : copia de la Troian 
este mult mai aproape de original, în timp ce prima traducere este o pre- 
lucrare liberà a textului románese. Cu tóate câ manuscrisul de la Troian 
este numai o copie si nu cuprinde nici o însemnare explicitâ asupra limbii 
din care s-a tradus, în urma cercetârilor prof. Mircev s-a dovedit câ are la 
bazâ textul románese si câ, deci, Alexandria a fost tradusâ din limba românâ 
în limba bulgara modernâ de douâ ori : o datâ în anul 1809, iar a doua oarâ 
ceva mai tîrziu. Prof. Kiril Mircev nu a arâtat anume cînd a fost efectuatâ 
cea de a doua traducere deoarece i-au râmas necunoscute alte douâ manu- 
scrise intrate în Biblioteca Nationalâ din Sofia încâ din anul 1924 çi 19294.

în manuscrisul de la Troian gâsim cîteva adnotâri în care este indicat 
atît numele copistului —  Popa Penciu —  cît çi numele posesorului manu- 
scrisului dupâ care s-a copiât: Popa Spas, fiul lui Hristov din Plevna ;

il
«C id  KiiHra mo ca hjpH>u Ha i.ut aaiâaHApiM HcnHcaX ia a:-ik no I l i u m  \ ’\-

T  T

'Mi.woR'h ch w cnaca ncniv Xphctoktv chhtv w nA’kKfH'K h koh a  mhté Aa phmé
__ T  n
Erik Aa npocTH corpíuiíNÍÉTO h T o ra c e  k a  no IIihMO Ha m ta  ks , ^aw is»1
(Aceastâ carte ce se numeçte Alexandria am scris-o eu Popa Penciu fiul lui 
Dimov, de la Popa Spas, fiul lui Hristov din Plevna. § i cine o titeóte sa spunâ : 
Dumnezeu sâ-i ierte pacatele. § i atunci am fost popa Pendo la 26 ani, 1816).

Dar, la o atentâ cercetare, ms. nr. 1108 achizitionat de Biblioteca Natio­
nalâ din Sofia în 1924® se dovedeçte a fi toemai originalul dupâ care a fost 
copiât manuscrisul studiat de prof. Mircev. în cîteva adnotâfi fâcute pe acest

1 B. T o n e v ,  op. c i t . ,  vol. I, 1910, p. 518, nr. 583.
2 Aceastâ édifié este men^ionatà çi în Alexandria, édifia îngrijità çi prefa^atà de prof. D a n  

S i m o n e s c u ,  Ed. II, Bucureçti, 1958, p. 26. Ea reproduce édifia din 1794 a lui P etru  B art.
3 K. M i r c e v ,  Oufe édita Hoecôb.ieapcKa AAexcaHdpun om itaicutomo ua X IX  «ex, în «Po- 

OTrnHHK Ha Co4>HftCKHH yHHBepCHTCT, MCTOpHHeCKO-^HJIOJIOrHHeCKH ÿaKyjiTeT» vol. X L III , 1946/47.
* M. S t o i a n o v  çi Hr .  K o d o v ,  Onuc lia C A a sü H C K u m e p b K o n u c u  e  C o i f iu ü c K a m a  

H a p o d n a  6 u 6 A U o m eK a , vol. III, Sofia, 1964, p. 440— 441, nr. 1107, p. 441— 444. nr. 108.
5 M. S t o i a n o v  çi H. K o d o v ,  op. cit., vol. III, p. 441 nr. 1108.



112 GHEORGHI DANCEV

manuscris ìntiln im  de asemeni numele lui popa Spas, fiul lui H ristov din 
Plevna, a testat fi in adnotatia de mai sus ca posesor al originalului dupà 
care s-a fàcut copia de la Troian. Aflàm  insà cà la aceastà traducere a lucrai 
nu num ai popa Spas, ci fi Lazàr D im itrov —  am bii din Plevna. Cei doi 
traducàtori bulgari au tràit o vrem e in Rom ania, unde au invàtat limba 
rom ànà. P ina acum  nu cunofteam  alte traducen efectúate de ei. In adno- 
tàrile din m anuscris se arata cà ei s-au dus in  Valahia prin anul 1810, impre- 
unà cu arm atele rusefti care se retràgeau in tim pul ràzboiului ruso-turc din 
1806— 1812. in  perioada federii lor in oraful románese Caracal ei au tradus 
Alexandria. Voi cita  num ai douà din aceste adnotàri din care se desprind 
aceste date :

T«Cíí KHÍJKi'na T4 ca Ndpì'id flAe34NAp¡<5\ h ca HcnHca w Cndcd norik: XpìcTOKd
T

chhk h /ft HSBdAnXiUC w kajuikh asìk k Hd KOdrapcKH: c<ick Ad3¿pd , \ haxhtpork 
cìhk k Sri to i;-kX,\u Hd Kdp¿KdrtK: 1814:...» (Aceastà carte se numeste Alexan­
dria fi a fost scrisà de popa Spas fiul lui Hristov. § i  am tradus-o din limba 
romànà in limba bulgarà eu Lazar, fiul lui Dimitrov, cind am fost in Ca­
racal : 1814).

In a doua adnotare gàsim  màrturii referitoare la emigrarea celor doi 
traducàtori in anul 1810 :

T
«Cìi KHHTd lUO Cd HdpÌMd Hd HA» ÍIAÉKCdĤ  pi<ft H Cd HCnHCd IV KAdUIK Í td3HK"K

T
Hd KOArdpCKI <ft3HKK : H IIHCd A  ClIdC K IlOMOK’H XpìCTOKK CHH K ! H W rtd3Jpd ¿\H-

T

-ftHTpOK CrlHK W llAÉKÉH : KOr'lTO CéAé,Va\é 8 KdpdKdA K KOrÍTO HH npiKdpdJCd MOCKOK-rHi t i  8 l'.AdiiJKO : 1810: rtln,d dnpi'A’i H6 : A\HHdX‘A\í A,\rHdKd.» ( Aceastà carte ce se 
miniente Alexandria a fost tradusà din limba romànà in limba bulgarà. Si a 
scris-o Spas Popov, fiul lui Hristov fi Lazar, fiul lui Dimitri din Plevna 
cind am stat la Caracal cind ne-au trecut muscalii in Tara Romàneascà : 1810, 
luna aprilie 25 am trecut Dunàrea).

Ìnsem nàrile din acest manuscris ne indreptàtesc sà presupunem cà a 
doua traducere a Alexandriei din limba romànà a fost fàcutà in anul 1814.

A cest punct de vedere s-ar im pune dacà in anul 1919 nu ar fi intrat in 
B iblioteca N ationalà incà un manuscris al Alexandriei1, care a apartinut 
celui de al doilea traducàtor, Lazar D im itrov. Din insem nnàrile fàcute pe 
paginile de la ìnceput fi sfirfit ale manuscrisului se vede cà, de fapt, tradu- 
cerea a fost fàcutà in 1813. A cest manuscris a ràmas lui Lazàr D im itrov, 
iar popa Spas, fiul lui H ristov fi-a fàcut a doua copie, pentru sine, in anul 
urm àtor, de unde fi data : 1814.

ìn  diferitele ìnsem nàri de pe m anuscrisul din anul 1813 citim  de asemeni 
num ele celor doi traducàtori : popa Spas fiul lui H risto fi Lazàr D im itrov, 
care au lucrat la aceastà traducere in localitatea rom àneascà Caracal : «1813 : 
ducili : iShiì : 2 2 : 3dKdMì'X'-fc Ad nmiid h cd cRdpwH : Hd wktorpì'é : 2 Aìhk 
«Gnac non Xpi'CTOS c.hk h fld3dp ,\,H.w iTpoK chhk.» (1813, luna iunie 22, am

1 M. S t o i a n o v si H r. K o d o v, op. cit., vol. I l i ,  Sofia 1964, p. 440— 441, nr. 1107.
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inceput sa semi si am terminât in octombrie ziua 2 Spas, fiul lui Hristo fi 
Lazar, fini lui Dimitri). Iar m ai jos citim  : «Cii aAtSanApiA Ha rtaîapa II»iuai- 

T T iuo8a8 mea a  w BrtauiKH a3hkiv Ha KOArapc;;HH. Kohto a\8 a  wkpiAhì Aa a  
iiockoh caak rï a  Aa ai 8 wcta «  :» (Aceastâ Alexandrie este a lui Lazar Pepe- 
lesul. Am scris-o din limba romàna in limba bulgara. Cine o va fura numai 
de ea sa aiba parte).

Pe ultim a pagina gàsim  o adnotare care indica in m od categorie cà tra- 
ducerea este fâcutâ in Rom ania : «H ca HcnHca 8 RAauiKa si.ua 8 céao KapaKa*k 
(Si a fost scrisa in tara Valahiei in satul Caracal).

Punctul de vedere al profesorului Kiril Mircev, referitor la existenta a 
doua traduceri ale Alexandriei din lim ba romàna a fost confirm ât açadar 
pe deplin de descoperirea m anuscrisului din 1813 —  autograful insuçi al 
traducàtorilor.

Dar printre m anuscrisele din B iblioteca N ationalà „Chirii si M etodie“ 
necercetate pinà in prezent, existà citeva  care ne îndreptâÇesc sà presupunem  
câ în  afarâ de aceste doua traduceri din lim ba românâ ale Alexandriei, 
m ai existâ  incâ doua traduceri, pinà acum necunoscute çi necercetate. în  
prim ul rînd este vorba de m anuscrisul cunoscutului càrturar bulgar D askal 
Todor Pirdopski, din anul 18261.

La ìnceputul acestui manuscris gàsim  urm àtoarea insem nare :
«Ko caakS ctma tAHHOcSuwkiA, h HfpasA-kAHkiA, H >khkotkopa>iiïa Tpi;ki 

Onh, h Cna h Craro IIoKiAtHÏÉAVk fìjKìHiWk hcii ica ca cia KHHra rAroAi-
M T

ama flAtâaHApïA. HcnHca ca e h kéahkmamv -rpSAw w KAaVìHCìar.v uaiviKa uà Hawaii
TiipocxkiH BOArapcKiH w auhé JfSANaro h AVHororp kiunaro h utAocroHHarw BiwAopa 

.\acKaAa R-k ciao KroXpaHHA\ot 1Ip»toiioiihhhm cïipÉ'rk IlnpAon ko spsv\A értHUia- 
ro apXì'ÉiiKna Haimro fln9iMa. CT’fcHuiïA aorikhckïa eriapYïh h npoqHVk Kk A'bTO
T

w coTKOpÉHïÉ A\ïpa : 7334 a p>ktko Xko. 1826. A\i*a A\aia. HanacA urtcaTH ca 
c!a  KUHra A\i;a aiipiAia 26. a cko.-wa ca A\aia: 20.»
(întru slava uneia si nedespartite de viatâ dâtâtoare sfìnta treime : tatal, fiul 
si sfintuì duh, din porunca lui Dumnezeu s-a scris aceastâ carte numita Ale­
xandria. S-a scris cu mare trudà din limba românâ in limba noastrâ simplà 
(adicâ vorbitâ n.n.) bulgâreascâ, de càtre mine nevrednicul §i mult pâcâtosul 
si umiliti Todor Daskal in satul ocrotit de Dumnezeu Protopopinti, adicâ Pirdop. 
In  timpul sfintitului nostru arhiepiscop Antim din sfinta eparhie din Loveci 
si ditele in anul de la facerea lumii 1334, iar de la naçtere lui Hristos 1826, 
luna mai. Aceastâ carte a inceput sà se serie in luna aprilie 26 §i s-a terminât 
in mai 20).

D upa cum reiese din aceastâ notà, copistul m anuscrisului este cronicarul 
bulgar D askal Pirdopski. E l aratâ d ar cà printr-un efort mare (C'K kéahkiv.wk Tpv- 
Aw.w) a scris aceastâ Alexandrie din lim ba românâ in lim ba bulgarà, dar nicàieri

1 M. S t o i a n o v  çi H r. K o d o  v, op. cit., vol III, p. 444—445, nr. 1110.
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nu este indicai, nici in alta parte a manuscrisului nu se face vreo aluzie 
la vreun izvor bulgàresc dupà care s-ar fi copiat. Aceastà nota, scrisà de mina 
lui Todor Pirdopski, ca fi confruntàrile prealabile ale unor pasaje din manu- 
scris cu cele corespunzàtoare din celelalte douà traduceri ne indreptàtesc 
sa presupunem cà nu este vorba de o copie ci de autograful celei de a treia 
traduceri a Alexandriei din limba romàna. Traducerea, dupà cum màrturi- 
sefte autorul ei, este fàcutà in Bulgaria „in satul ocrotit de Dumnezeu Pro- 
topopinti, adicà Pirdop“ . Nu sintem informati dacà a tradus dupà un manu- 
scris sau dupà un text tipàrit. Comparatia cu textele romànefti tipàrite sau 
manuscrise pe care le-ar fi putut foiosi in 1826 dascàlul Todor Pirdopski 
ne-ar putea da ràspunsul in mod categorie la aceastà problema.

In Biblioteca Nationalà din Sofia se mai gàsefte fi un alt manuscris, 
fragmentar, al Alexandriei1, operà a unui càrturar necunoscut Ioan Raikovici 
Kifalov din Teteven. Textul de pe coperta interioarà indicà in mod categorie 
cà aceasta este o traducere din limba romànà, fàcutà in Romania dupà a 
treia editie a Alexandriei. Iatà cum ifi intituleazà traducerea sa Ivan Kifalov :

T
«ICTopi<ft Ha Hrti3aHAps eira t p é t ìh  ì ia t 'k  THimpéno uà KAauiKH, a w KAaujKH 

Ha crtasÉHOBOArapcia Hawk m3kiktv c h  pSKO-nptKiAiKO métkìptTh o t t »  IoaHHa
PdHKOKHna KHijsaACK’K, poA«A\'K TiTtB H H na.» (Istoria lui Alexandru, acum a treia 
oarà tipàrità in romànà, iar din romànà in limba noastrà slavo-buigarà, cu 
mina este tradusà a patra oarà de Ivan Raikovici Kifalov de fel din Teteven).

Pe cele 8 foi pàstrate din acest manuscris nu este indicai anul traducerii. 
Lipsesc de asemenea date referitoare la locul unde s-a fàcut traducerea —  
in Bulgaria sau in Romania. Cu sigurantà se poate spune numai cà Ioan 
Kifalov a tradus dupà aparitia celei de a treia editii a Alexandriei, dar nici 
istoricii literari romàni nu cunosc pina in prezent un exemplar in care sà 
se fi pàstrat foaia de titlu din care se reiasà cà a fost „a treia oarà tipàrità“ 2. 
Ìn consecintà, aceastà a treia editie nu este databilà deocamdatà. Tot ce se 
poate spune este cà a apàrut dupà 1824, cìnd s-a tipàrit editia a Il-a.

Numele traducàtorului, Ioan Raikovici Kifalov, din oraful Teteven, 
este aproape necunoscut ftiintei. Nu s-au pàstrat opere literare originale sau 
traduceri semnate de el. Provine dintr-o familie de intelectuali progresifti. 
Bunicul lui, loto Kifalov, a fost ìnvàtàtor —  ii invàta pe copiii din Teteven 
in casa lui proprie din ora f3. §i tatàl sau, Raiko Kifalov a fost preot fi ìnvà-

1 B. f  o n e v, op. cit., vol. II, p. 486, nr. 797.
2 Pentru aceastà problemà vezi l o a n  B i a n u  si D a n  S i m o n e s c u ,  Bibliografia 

româneascâ veche, vol. I li , fase. I l l—VIII, Bucureçti, 1936, p. 435— 436. La Biblioteca Academiei 
Romàne exista un exemplar, fàrà foaie de titlu, eu text altfel tipàrit decit in édifia a Il-a. Acest 
exemplar descris in volumul IV al B.R. V. pag. 315 çi considérât de prof. Dan Simonescu ante­
rior edipei din 1924 este socotit de M i r c e a  T o m e s c u  a fi toemai édifia a Ill-a. Vezi 
Càrtile populare în literalura româneascâ, édifié îngrijitâ $i studiu introductiv de Ion C. Chi^imia 
si Dan Simonescu, vol. II, Bucuresti, 1963, pag. 222, Nota 1. Poate cà toemai confruntarea 
textului eu versiunea bulgarà ar putea stabili dacà e într-adevàr édifia a Ill-a.

3 D. D. S t o i c e v, Temeeeit, m u h r .îo  u  dnec, Sofia, 1924, p. 54
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tàtor in Teteven1. Date biografice despre loan Raikovici Kifalov aproape 
nu s-au pàstrat. Exista numai insemnarea cà fi el, la fel ca fi tatàl fi bunicul 
sàu, a fost inainte de eliberarea de sub jugul otoman ìnvàtàtor in oraful sàu 
natal2. Numele sàu nu trebuie confundat cu numele unui alt bulgar cunoscut 
din Teteven, cu acelafi nume de familie, Mihail Kifalov, care a tràit mult 
timp in Romania fi se ocupa cu traducerile.

Din cele de mai sus rezultà cà in sec. al XIX-lea, inainte ca Alexandria 
sà fie tradusà din limba greacà in limba bulgarà modernà, ea a fost tradusà 
de patru ori din limba romànà. Cele patru traduceri sint fàcute de cinci tra- 
ducàtori, in perioade diferite : prima— in 1810 de càtre Pavel Hadjiski Banku 
hagi Kiriakov din Kalofer ; a doua —  in 1813 de càtre popa Spas fiul lui 
Hristov fi Lazar Dimitrov din Plevna ; a treia —  in 1826 de Daskal Todor 
Pirdopski fi a patra —  de Ivan Raikovici Kifalov din Teteven, la o datà 
necunoscutà, dupà primul pàtrar al sec. X IX . Toate aceste traduceri merita 
o cercetare lingvisticà specialà, pentru a se vedea calitàtile fi apropierea lor 
de originalul románese. Cea mai ràspindità dintre ele este a doua, din care 
existà mai multe copii, pe lingà cele douà copii ale traducerii originale. Prof. 
Kiril Mircev subliniazà cà, in afarà de copia din Troian, in aceastà traducere 
ifi are originea fi copia fragmentará a Alexandriei descoperità la Vrata*. 
La cele patru manuscrise continìnd textul celei de a doua traduceri mai 
trebuie sà adàugàm o copie pe care am descoperit-o la ìnceputul anului 1964 
in oraful Veliko-Tàrnovo4. Cercetàrile intreprinse asupra acestui manuscris 
aratà cà este o copie dupà cea de a doua traducere. Copiftii au fost doi : 
popa Nedelko fi fiul sàu Mihai Popovici, care au tràit fi activat in oraful 
Sevliev, dupà cum reiese din cinci notite foarte scurte unde este indicat 
numele lor, oraful fi anul cind s-a fàcut copia. Voi da numai douà din aceste 
notite: La fila 61 verso (Pona nona H h aeakok¿ ì « a )  (Mina lui popa Ne­
delko, 1834) fi pe verso de la pag. 91: (p©K4 fl/VHXaHASRa cnirH nom i N h - 
AìakSk-k chhé * a w K A ) (mina lui Mihail fiul lui popa Nedelko, anul 1834) Cei 
doi càrturari nu aratà dacà au copiat dupà autograful traducàtorilor sau 
dupà o copie mai tirzie. Traducerea este insà sigur aceeaa lui Spas fi Lazar 
Dimitrov.

In afarà de manuscrisele amintite —  traduceri fi copii ale Alexandriei —  
la Biblioteca Natio naia din Sofia se mai gàsesc fi alte manuscrise cu Ale­
xandria5. Dar lipsesc màrturii dupà care s-ar putea stabili ce originai au

1 A s e n  V a s i l i e v ,  TemeeencKvme iihpxeu, Sofia, 1948, p. 56, «i D. D. Stoicev, op. 
cit., p. 54— 55.

2 D.  D.  S t o i c e v ,  op. cit., p. 58.
3 K i r i l  M i r c e v ,  art. cit.,
4 Aceastá nouá copie a Alexandriei se aflá intr-un volum impreuná cu alte 20 de opere 

care formeazá o culegere de manuscrise $i se pástra de mul^i ani in casa Ivancái Hadjimihailova 
din orasul Veliko-Tárnovo. Actualmente manuscrisul se aflá ín Biblioteca Institutului Superior
Pedagogic „Fratii Chiril $i Metodie— Veliko-Tárnovo". Vezi G. D a n c e v, PbKonucen cOopuuK 
om Hmajiomo na X IX  e. in « H 3 B e c i H  Ha HHCTHTyTa 3a  jiHTepaTypa», vol. XVI, Sofia, 1965, 
p. 129— 134.

6 M. S t o i a n o v si H r. K o d o v, op. cit., vol. III, p. 444 nr. 1109, p. 445 nr. 1111, 
p. 446, nr. 1112.
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la baza. O analiza amànuntità a continutului lor referitor la particularitàtile 
de limbà si stil in comparatie cu alte traduceri ale Alexandriei in limba 
bulgara moderna ramine de fàcut, spre a vedea dacà e vorba de traduceri 
necunoscute sau numai de copii dupà versiunile deja cunoscute. Noi deo- 
camdatà ne limitàm la semnalarea celor patru versiuni, realízate cu sigu- 
rantà din limba romàna.

Dar ce i-a determinat pe traducàtorii bulgari sà-si indrepte privirile 
spre originalele romàne^ti? La sfirsitul sec. al X V lII-lea  si inceputul sec. 
al XIX-lea ràzboaiele dintre Rusia $i Turcia, atacurile si jafurile cirdjaliilor 
si ràscoala din Vidin a lui Osman Pazvantoglu, au dus la ràzmerite in partea 
de nord-vest a Bulgariei, ceea ce a dat nastere la o puternicà emigratie 
bulgara in Romània1. Dupà cum indicà izvoarele, numai dupà distrugerea 
ora^ului Teteven de càtre hoardele de cìrdjalii in 1801, o mare parte a locui- 
torilor din Teteven care au scàpat cu viatà si-au gàsit refugiul in orasele 
romànesti, Slatina, Craiova, Pitesti, Alexandria si Turnu Màgurele2. Era 
normal ca emigrantii bulgari sà invete limba romànà, iar cei care stiau carte 
sa citeascà scrieri in románente. Cum in aceastà perioadà au apàrut mai 
multe editii ale Alexandriei in limba romànà, eie au atras $i atentia lor, cu 
atìt mai mult cu cit erau tipàrite cu alfabet chirilic, ceea ce inlesnea lectura 
$i munca traducàtorilor.

Traducerile bulgare moderne ale Alexandriei din limba romànà repre- 
zintà un moment mai putin cunoscut al relatiilor culturale bulgaro-romàne 
in sec. al XIX-lea. E ceea ce ne-a determinat sà-1 ìnfàtisàm succint in pagi- 
nile de fata.

In romàneste de Laura haz-Fotiade si Dan Zamfirescu

nEPEBOflbl AJIEKCAHJ3PHM C PYMblHCKOrO JBblKA HA COBPEMEHHbM
EOJirAPCKMH

(Pe3IOMC)

3HavieH»TbiH HapoflHbiñ poMaH o5 AneKcaHape BejiHKOM Bnepawe óbui nepeBenen c rpe- 
MecKoro Ha crapoSo/irapcKHÌi H3MK b  X —XI b b .  B XV—XVII b b .  b  B onrapun nojiyHHJia pacnpo- 
CTpaHeHHe Tate Ha3biBaeMasi «CepScKaa AneiccannpiM», mBecTuan h nepeBejeiinaa Taoce b 
P oCCHH H PyMblHHH.

B XIX BSKe 6 b n n  H3BecTHbi 6onee MHoroHHCJiCHHbie nepcnoabi AjieK'caiwpnn Ha coBpeMeHHbiH 
6onrapcKHft h3mk; nonyiiHBiunil HaHÓonbinse pacnpocrpauenne nepeBoa b o c x o o tt k H0B0rpe- 
HCCKOMy opnrnnariy h Suri onenaH XpacTO n . BacH/ibeBbiM rTpoTononoBUHCM in  Kap.iOBHiia. 
3 t o t  nepeBOA 6 b n  n a n e a ra n  b  Benrpane b  1844 r o ix y  h nocne 3Toro ncpeinaan  eme HCTbipe pa3a.

HuTepsc, npoüBHdeMbift 6onrapcxoa Kyjibrypoit 3nroxn BcnpimneHHH k AnoccaHapuH, o6Ha- 
pyacHBaeTca h b tom , h to  no noHBneriws nspeBoga XpHCTO Bienneb 6bian cnejiaHbi 4 nepeBO.ua, 
na  3 to t  pa3 c pyMbincKoro snbi<a. CaMwS panunti nepsBoa 1810 ro a a  6 mji ycTaHOBJieH b 1936 
rony JltoSoMnpo.M MhjISTHHSM, Koropbia no:;a3ai, n ro  njpsBoanaK nonb30BaJica H3naHneM 1809

1 Pentru emigrarea bulgarilor in Romania, vezi in special cercetàrile lui C. N. V e  l i  c h i ,  
enumerate in nota 1 de la pag. 69 a articolului sàu Emigraci la nord si la sud de Dimòre in 
perioada 1828 — 1834, in „Romanoslavica", XI, 1965, p. 67—-116.

2 D. D . S t o i c e v ,  ô i. c i t . ,  p. 32
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roua pyMUHCKoro Bapwama AjieKcanapnn. BTopofi nepcBO/i 6wji ycTaHOBJien npoijieccopoM Kiipiui- 
jiom MapneBbiM, KOTopbrii onyÒJiHKOBan o hcm b 1946 ro/iy HccneflOBaHue, b 0CH0By KOToporo 
nojioxowi pyxonHCb 1816 ro/ia, oÔHapy*eHHyio hm b MOHacTbipe Tposra. Flpoij). MupweB aoKa3aJi 
MTO pyMblHCKHÌÌ TeKCT, HCII0JIb30BaHHbIÌÌ nepeBOflHHKOM, TaKJKe MBJlseTCH H3flailHCM 1809 roaa, 
0flHaK0 oh He Mor ycTaHOBHTb hh aaTbi, hh MecTa, rat 6biJi cflejiaH ncpeBOfl.

A btop  HacToameii CTaibH pem aer s t o t  Bonpoc, onupancb Ha pyKonHCH Ms 1107 h 1108 H3 
CoiJmììckoìì HamiOHajibHOii ôhôjihotckh hm. KwpHjijia h KOTopbie He 6biJiH H3BecTHbi
npoc|). MHpneBy. A b to p  noKa3biBaeT, i t o  pyKoniicb Ms 1108 sibjimctcsi opHTHHajiOM TpomiCKOfi 
KonHH h 0flH0BpeMeHH0 aBT0rpa<J)0M o an o ro  «3 nepeBOflMHKOB. O hh 6bijin non Cnac, cbiH XpHCTOBa 
H3 rijieBHbl, H JIa33p, CblH ^HMHTpOBa. IlepeBOfl 6bIJl CJICJiaH, KaK 3TO MeiKO FblTCKaCT H3 aHHO- 
TauHH pyKonHCH 1107, mjisiomeiiCH TaK*e aBTorpa<|)oM, b 1813 roay  b Kapaxaue, Ha TcppHTopHH 
PyMbiHHH, Kyaa b 1810 rouy 3MMwrpnpoBajm o6a nepeBOflHHKa OiiHOBpeMeHHO c OTCTyrwieHHeM 
pyccKHX boKck c KD>khom nacra Jlynàn.

A b t o p  TaKJKe B n e p B b i e  yK a3b iB aeT  H a c> m ecTB O Fai'M C  e u ie  p v y x  r e p e E O , B O B  A jiC K can /jpH H  
c  py M b iH C K oro  H a 6 o J ib r a p c K H f i  H 3biK: o a h h  H3 h h x  c o x p a n H B U ifiiic J i b  (¡io p w e  p y K o n n c i i  JNs 1100 b 
CO(J)H0CKOÌÌ H aiiM O H aJlbH O it ÔMÔjTHOTCKe, 6b!JI C /ie j ia i l  H3EeCTHb!M y seH b lM  3IÎOXH B03p0»\aCHHSI B 
B o jira p H H  f lac K a jiO M  T o f lo p o M  I ln p a o n C K H M  b  1826 r o / i y  b  c e n e  F l n p ^ o n .  P y K o n u c b  «B JiseTcsi 
aBTorpa<J)O M  n e p e B o a n u K a . B T o p o f i  n e p c B o a ,  n e T E e p T b iì i  n o  c - i e i y ,  c o x p a u m x a  b  B iw e  oT pbiB K a 
B 8  JIHCTOB H HaXOHHTCÌI n o f l  H O M e p O M 7 9 7 B  C0(|)HÌÌC K0ÌÌ HaUHOHajTbHOH 6 n 6 jlH O T e K € . O h  6b!JI CP.C- 
j ia H  H o a n o M  PaftK O B H ieM  K H ijja jioB b iM  H3 T eT e B e H a , K O Topbitf, KaK S E C iB ytT  « 3  c o x p a H H B iu e ro c ii  
3 arjiaB H H , H c n 0 iu > 3 0 B a ji T p e T b e  p y M b m c K o e  H 3 ^ a n n e  A jie K c a n i ip m i .  n o cK O Jib K y  H e H 3BecTH a a a T a ,  
K o r a a  6 b i j ro  H a n e n a T a n o  3 t o  m / x a m e ,  H ejib3H  ycTaH O BH Tb h p a r y  C o j i r a p c K o r o  n e p eB O /ia . B o  
BcaKOM c jiy n a e ,  o h o  6 b i n o  onyÒ JiH K O BaH O  n o c j r e  1824 r o / i a  n c c j i e  onyôJiH KO BaH H Ji B T o p o r o  m /jaH H ü  
A .ieK CaH U pH H  H a  pyMblHCKOM  H3bIKe.

A b t o p  O T M enaeT , m to  Han6o.nbiuee pacnpocTpaHeiiHe n o jiy n H ji  B T o p o f t n e p e n o / ]  AjieKcaHiipmi 
c  py M b iH C K o ro  H 3b ixa  u à  ô o jira p c K H Ü , t .  e .  nep eB O fl n o n a  C n a c a  h  Jla33pa /I iiM H T p o B a . H 3B ecTH bi
5  pyKonHceii: a  Be, H B Jia io in H ecfl a B T o rp a ^ a M H  nepeBOiiHHKOB, TpoH H CK aa KonHH, KonHH H3 B p a u a  
h  pyKonncb, OTKpbiTaa aBTopoM aaHHOfi CTaTbH b 1964 roziy b T w p h o b o .

DES TRADUCTIONS DU ROMAN D'ALEXANDRE LE GRAND 
DE LA LANGUE ROUMAINE EN LANGUE BULGARE MODERNE

(Résumé)

Le célèbre roman populaire d ’Alexandre le Grand fut traduit, pour la première fois, du grec 
en bulgare ancien aux X-e— XTe siècles. Aux XV  e— XVII siècles, la version dénommée 1’« Alexan­
drie serbe» a circulé aussi en Bulgarie, cette version étant connue et traduite aussi bien en Russie 
et Roumanie. Le XIXe siècle enregistre plusieurs traductions de 1’ ,,Alexandrie" en bulgare mo­
derne, dont la plus répandue est celle qui fut faite d’après un original néo-grec par Hristo P. 
Vasiliev Protopopovici de Karlowitz. Cette traduction fut imprimée pour la première fois en 
1844 à Belgrade et, par la suite, réimprimée quatre fois.

Mais l’attrait ressenti par la culture bulgare à l’époque de la Renaissance pour le roman 
d’Alexandre le Grand se reconnaît aussi au fait qu’avant même la version de Hristo Vasiliev,
4 autres traductions avaient été réalisées, cette fois du roumain. La plus ancienne, en date de 
1810, a été identifiée en 1936 par Liubomir Miletiô, lequel a démontré que le traducteur avait 
employé l ’édition de 1809 de l’„Alexandrie" roi maire. La seconde version a été identifiée par le 
professeur Iiiril Mirtev, qui en a publié une étude en 1946 se fondant sur un manuscrit de 1816 
qu’il avait découvert dans la bibliothèque du monastère de Troian. Le prof. Mircev a d ’ailleurs 
prouvé que le texte roumain dont le traducteur s’est servi, était le même que celui de 1809, 
mais il n’a pu établir la date et le lieu de cette traduction.

L ’auteur du présentarticle résout le problème à partir des manuscrits no. 1107 et 1108 de la 
Bibliothèque Nationale „Cyrille et Méthode" de Sofia, documents que le prof. Miriev n'a pas
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eu l’heur de connaître. L ’auteur prouve que le manuscrit no. 1108 est bien l ’original de la copie 
se trouvant à Troian, portant de plus l’autographe de l’un des traducteurs. Ils sont au nombre 
de deux : le pope Spas, fils de Hristo de Plevna, et Lazar, fils de Dimitrov. La traduction a été 
faite, tel qu'il ressort clairement des annotations du manuscrit no. 1107— pareillement auto­
graphe —  en 1813 à Caracal, en Roumanie, où les deux traducteurs s’étaient réfugiés en 1810 
au moment de la retraite des armées russes de la rive sud du Danube.

De plus, l’auteur signale pour la première fois l ’existence de deux autres traductions de 
r„Alexandria“ du roumain en bulgare : l’une conservée sous le no. 1110 à la même Bibliothèque 
de Sofia, date de 1826 et appartient à Daskal Todor Pirdopski, le lettré bien connu de l'époque 
de la Renaissances bulgare ; cette traduction a été faite dans le village du même nom (Pirdop). 
Le manuscrit en est autographe. L ’autre traduction, en fait la quatrième actuellement connue, 
se trouve également conservée —  sous le no. 797 —  à la Bibliothèque Nationale de Sofia, mais
il n ’en existe plus qu’un fragment de 8 feuilles. Elle a été faite par Jean Raikovic Kiphalov de 
Teteven, lequel —  ainsi qu’il en appert du titre conservé —  a employé la troisième édition de 
r„Alexandria" roumaine. La date d’impression de cette édition étant inconnue, il n’est pas pos­
sible d’établir non plus la date de la traduction bulgare. Elle est, néanmoins, postérieure à l’année 
1824, date de la parution de la seconde édition de r„Alexandria“ de langue roumaine.

Selon l ’auteur, la plus répandue des quatre traductions bulgares d’après l ’„Alexandria'' 
roumaine, est la deuxième, celle du pope Spas et de Lazar Dimitrov. On en connaît 5 manuscrits : 
deux, autographes des traducteurs ; la copie se trouvant au monastère de Troian ; une copie pro­
venant de Vratza et un manuscris découvert par le signataire de l ’article à Tîrnovo en 1964.

Les traductions de r„Alexandria" du roumain en bulgare moderne représentent une étape, 
peu connue jusqu’à présent, des relations culturelles bulgaro-roumaines au X IX  e siècle.


